EKCTEPIOPUH3ALIA CHJIEHIIIAJIBHOI' O EQEKTY IIPUHPOJTH
(na mamepiani kopeniowuux noemuyHuUx Meopieg)
Oaena MOKPEHKO (Cymu, Ykpaina)

YV cmammi poszensnymo 3acobu excmepiopusayiii cuienyianbHo2o egekmy,
NOOAHO ONUC CEMAHMUYHUX, SPAMAMUYHUX MA QYHKYIOHANbHUX 8epOanizamopie
MOBYAHHS, NPOAHANI308AHO Penpe3eHmayii a6mopcvbKoi NOeMUYHOl KapmuHu ceimy 8
KOpeooyux MO8ax.

The means of exteriorization of silence effect are investigated in this paper.
The description of semantic, grammatical and functional features of verbal
substitutes is being described. The peculiarities of the poetic picture of the world in
the correlated languages are being analyzed.

«Tuira — e MoBa, SIKOK0 TOBOPUTH JI0 JIFOJAUHU bor
borpan-Irop AHTOHMY

AKTyaJIbHICTh TEMH 3yMOBJICHa TNPOOJIEMATHKOI  TEPEKIAAabKOTO
BIITBOPCHHS XYJIOKHBOI OOPa3HOCTI TBOPY-OPHUTIHAIY, a TaKOX TEHACHIISIMHU
CydYacHO! JIIHTBICTHYHOK HAyKH [0 IOTJIMOJICHOT0, KOMILJICKCHOTO BHBUYCHHS
npoOiemM KomyHikarli. O0’€KTOM JOCITIKEHHSI BUCTYIIA€ CHJICHIIATbHUN €deKT, a
npeaMeToM — Horo BepOastizallisi B Xy 10’)KHbOMY JTUCKYPCI.

JlianekTuyHa €IHICTh 3MICTY 1 (OPMHU XYJIO0XKHBOTO TBOPY € OJHUM 13
OCHOBHHX 3aKOHIB MUCTEIITBA, a ,, 1ICHHO HACUYCHH, JIOTTYHO IUTICHUHA 1 XYI0)KHBO
CBOEPIAHUN MUCTEILKUI TBIP 3aBXKIAU BIJI3HAYAETHCSA TTMOOKOIO €HICTIO 1 B3a€EMO
oOymoBIeHIcTIO 3MmicTy 1 ¢opmu” [8: 43]. Ilig Takum KyTOM 30py HEOOXITHO
pO3IJIAaTH 1 TEepeKiIaj TBOPY, @ OCHOBHY MeETy MepeKyiany — K BIATBOPECHHS
rapMmoHii 1iei egHocTi. HeoOxiHICTh BCTAHOBJICHHS NMPUHIIMIIB JCKOIyBaHHS Ta
KOJ[yBaHHSI BEpOAJIBHOTO MaTepially B PI3HUX MOBHUX KapTHHAaX CBITY 00’ €KTHBYE
BUKOPUCTAHHA PO3MAITTS METOJIB, Cepel SKUX OcoOIuMBEe Miclle Tocigae
KOHTPACTUBHE JTOCHTIDKEHHS. METOI TEepeKIa03HaBYOro HANpsIMy KOHTPACTHUBHUX
JOCHIIKEHb € BU3HAYEHHS (DYHKLIOHAIbHO-CEMAHTUYHOI BIAMOBITHOCTI Ta CTYMEHS
€KBIBAJICHTHOCTI1 3aCO0IB JIBOX 31CTaBIIOBAaHUX pedepeHTiB. MoBa MOETUYHOTO TBOPY

pernpe3eHTy€e MepeKiIao3HaBuy KaTeropito, 1o MaHIPecTye eMOIIHHO-eCTETUYHE



OCMHCJICHHSI MOBHOI KapTHHHM CBITy. MoBa moe3ii — Iie cucTema, 0 HaWIOBHIIIe
PO3KPUBAETHCS Y B3a€MOJIT yCTAJICHOTO Ta 1HJMBIAYyajlbHO-aBTOPCHKOTO B MOBHHUX
3acobax moBu opuriHary (MO) Ta moBu mnepekiany (MII), skum npuTamanHi
HEMOBTOPHICTh Ta quHaMi3M [13].  MoBuaHHS - CWICHIIIQIBHUN  KOMIIOHEHT
KOMyHiKarii. SIK JUCKypCHBHE SIBHIIC BOHO PO3TJIAJAETHCS HAa BEPTUKAIBHUX Ta
JHIAHUX — PU3OMATUYHHMX BEKTOpax, HI0 OOYMOBJIIOE MHOro OCMHUCIEHHS SK
1HIUB1TyalIbHO — TICUXOJIOTTYHOTO Ta COIliajbHO — MparMaTu4Horo ¢eHoMeHa [2: 5].

AHTJIOMOBHHI XYA0XHIN TUCKYPC K eMIIiprudHa 0a3a KOMYHIKaTUBHOIO MOBYAHHS €
BEJIbMU BATIIHOIO 3 OISy HA 3HAYHY MPEACTABIICHICTh MOBYA3HUX CUTYyaIlld Ta
BIJIMOBITHUX TiIyMadeHb 3 OOKy aBropa. IlepconidikoBaHe MOBUYAHHS MPUPOIU €
OJIHUM 13 3ac001B penpe3eHTalli aBTOPCbKOI MOBHOI KapTUHH CBITY. 3aJIMIIAIOYUCH
HEKOMYHIKaTHBHOIO, THIIIA CTAHOBUTh HEOOX1/IHE TJIO JJIi KOMYHIKaTUBHOCTI, MOXE
ICHYBaTH M03a MPUCYTHICTIO JIIOAUHU (IO CBIAYUTH MPO ii HEAHTPOIOJIOTIYHICTh) Ta
HE € HocleM 3HaueHHs (Oyayuu aceMaHTH4HOW0). Il pucu TuIIl JO3BOJISIIOTH
BUKOPHUCTATH 1i SK IJIOIIUHY OIO3MINHN JJ BUSHAYEHHSI OCHOBHUX XapaKTEPUCTHUK
MOBYAHHS K SIBUIIA, CIIOPITHEHOTO 3 HEIO, ajie ¥ BUPA3HO BiJ HEl BiMEKOBAaHOTO.
Takumu xapakTepucTukamu €: 1) KOMYHIKaTUBHICTh (MOBYAHHS CJIIJT PO3TISAATH SIK
0COOJIMBOTO THIY KOMYHIKATUBHUU aKT, 31MCHEHUN Yepe3 “MiHyC-eKBIBaJIEHT abo
“HyJIb-€KBIBAJICHT 3HaKa); 2) aHTPOMOJIOTTYHICTh (MOBYAHHS MOXJIMBE JIMIIIE B TOJII
JIOJICBKOI ~ MPUCYTHOCT1); 3) CEeMaHTWYHICTh (HABITh HE IHTEHIIAJI30BaHE
CEMaHTUYHO, MOBYAHHS TaK YM 1HAKILE MIJJISITa€ KOMYHIKaTUBHIN 1HTEepHnpeTanii sk
HOCIA TEBHOIO KOHBEHI[IMHO YW CHUTyallliHO MOTHBOBAaHOro 3HaueHHs) [11].
MoBuaHHs apredakTiB, THII Yy TPUPOJlI € IUCTAHTHUMH I10 BIJHOIIECHHIO 10
KOMYHIKaTUBHUX i JtOAWHU, 00 BOHa (JIFOJMHA) MOXXE 1 TOBOPUTH, 1 MOBYATH.
MoByanHs apTedakTiB Ta TPUPOAHUX SIBUI € BTOPUHHUM, WOTO HOMIHAII1
3’ SBJISIFOTHCSL B PE3YJIbTATI CEMAHTUYHOTO 3CYBY Ha BEKTOP1 TPAHCIO3UIIIT MO3HAYEHD
monacbke (homo silence) - mnpupogne MoBuaHHs (nature silence) [14: 112].
KorniTuBHO-IparMaTuyHui MiIXiA 0 CHUJICHINIATBLHOTO €(EKTy PO3KpHBAE MOTO
CYyTT€BI pucu, 0a30BI HOMIHAIli, AaArE€PEHTHI MOHATTS Ta MpParMaTUYHY

¢dyHkuioHanpHICTh. [Ipu cemaHTH3alli CHUJIEHIIATBHOIO €(PEeKTy B KOHKPETHIN



MOBHIM CHCTeM1 BpaxOBYIOThCSA 1HAMBIAYaTbHO-TICUXOJIOTIYHI Ta COIlaJbHO-
KyJbTYpHI aclekTu. 3aco0aMM eKCIUTIKAIlli CUJICHIIAJbHOTO €(EeKTy BHUCTYMNAIOTh
MOHOJIEKCEMH1,  MOJIIEKCEeMHl, PI3HOYAaCTUHOMOBHI, CHHTaKCHU4YHI  OJMHHUIIL.
[TominekcemHui BepOamizaTOpM KOMYHIKATUBHOTO MOBYAHHS BKa3ylOTh Ha MOTO
BUTOKHM Ta TpuBamicTh [2:3]. Ilpu nepexnani JiekceM Ha MO3HAYEHHS CHIICHIIAIIBHOTO
e(eKTy BUKOPUCTOBYIOTbCS CHHOHIMIUHI oguHuL. [Top.:

aHr.: silent, quiet, calm, still, noiseless, silence, quietness, calmness, stillness;

YKD.: MOGYA3HUL, MUXUL, CNOKIUHUL, MOBYAHHS, MULULA, CNOKIlU, Oe3UYMHICMb,
06e3Mo06’s1, be320MIHNA,

pOC.: 0e3MONBHbIU, MUXUL, CHOKOUHBIU, Oe3uyMHbIU, Oe3Monsue, MUUUHA,
cnokoticmeue, 6e3utyMHOCHb.

B XYJ1I0’KHbOMY JUCKYPCi OYEBUIHUMHU € [IOJIIACIIEKTHICTb,
NOMI(PYHKIIOHANBHICT, ~ Ta  MOJIMOJAIBHOCTh  CHJICHLUIAIBHOTO  €(eKTy.
AHITIOMOBHHM MOETUYHUI JIIACKYpPC XapaKTepU3y€EThCA BapiaTUBHICTIO
penpe3eHTaliii KOMyHIKATUBHOTO MOBYAHHS 3 OTJISIy HAa 3HAYHY IPEACTABIICHICTD
MOBYa3HUX CHUTyallill Ta BIANOBIAHUX TIymMaueHb 3 OOKy aBTopa. JIIHTBICTHYHI
XapaKTePUCTUKHU 3a3HAYCHHUX CUTYaIlil TIIyMayaThCs B MEpEKIagax B M1aJIOTIYHOMY,
MOHOJIOTIYHOMY TIPEJICTABIICHHI, B JIECKPUIIISIX Ta aBTOPCHKiM omoBiai [2:7].
[lepconipikoBaHe MOBYaHHS CIEHU(PIYHO MPEACTABICHE B JOCTIKYBAHUX MOBHUX
kaptuHax. [lop.:

aHrIL.: watchful silence, haughty silence, embarrassing silence, thick silence,
pensive quietness, alive silence, deep silence, solemn stillness;

YKP.: 036IHKA muuia, Opimyye 3amutiuisi, muxutl CnoKitl, 3a4apo8ana muuld.

poc.: mémHasa muulsv, 21yO0KaAsi MULUHA, C8AUjeHHOe be3MOonsue.

AHami3 matepialy XyJI0KHBOTO JHCKYPCY CBIIYUTH, IO E€KCTEpiopu3aTopu
MOBYaHHSI CIPUSIOTh BUPAKEHHIO AaKCIOJOTiyHOI OIiHKKM pedepenta [2: 7).
KorniTuBHuii miaxig [0 0Oepekiangy, SKUd Hagae OCOOJMBOTO  3HAYCHHS
KOHIIETITyaIbHIN  1H(MOpMariii, mnepenbadae aHali3 aBTOPCHKOI I1HTEprpeTartii
00’€KTUBHOI AINCHOCTI Ta OCOOJIMBOCTI BIJIOOpa)XE€HHS ABTOPCHKUX KOHIIENTIB Y

MOBHHX 3HaKaxX 3 MCTOIO BiI[TBOpGHH)I KOTHITUBHOTO H CKCITPECUBHO-ECMOTHBHOI'O



MOTEHI[IaTy OPUTIHANY Y IIIbOBOMY TEKCTI. MeTtadopa MOETUYHOTO TEKCTY B I[bOMY
KOHTEKCTI HaOyBae OCOOJMBOTO 3HAYECHHS 3 OIJISAJy Ha CBOK AaCOIIaTUBHICTD,
aKTyaTi30BaHy KOHIIENITYaJbHOI CTPYKTYpOI, IO CIHIiBBIIHOCUTh KOHIIENT-
pedepeHT Ta KOHIENT-KOPENIAT 3a CIHUJIBHOI 03HaKow-ocHOBOr [10: 5] BipaicTs
MepeKIaay 3YMOBIIOETBCS TP I[bOMY CEMAHTHYHOIO KOHTPYCHTHICTIO TIPH
(aKkynpTaTUBHIM HasBHOCTI JIEKCMYHUX Ta TpaMaTUYHUX JAesiauid. Bigomo, mio
Momudikaiii  MIIIATal0Th  TOBEPXHEBI  CTPYKTYpPHM  BHUXIJIHUX  TEKCTIB;
KOHCHCTEHTHUMH, CTAOUTPHUMU TIPH 1IbOMY 3aJIMINAOTHCS TIUOMHHI CTPYKTYPH, IO
CJIYyTY€ aKCIOMaTHYHOIO BUMOTOIO /IO aJIEKBATHHUX MEPEKIIAAIB 13 OJHIET MOBHU Ha 1HIITY
[14: 106]. BuxopucToByOUYM 3iCTaBHUI KOHIENTYaJIbHUM aHali3 MEepIIOTBOPY 1
nepeKIaay Ta AOCTiHKeHHS TpaHchopMarliil iX KOHIENTyaabHOI CTPYKTYPH MOXHO
BUJIIJTUTH PSAJT OCOOJIMBOCTEH TIPH TEPEKIIaji CHJICHIIAILHOTO €(heKTy B MPUPOII.
ITop.:

auri.: O soft embalmer of the still midnight! [17];

yKp.: O mu, banvzame 3amuwinoi noui! [6: 175].

poc.: O, nescuvlul yearumenv muxou noanouu! [3: 121].

B manoMy BuManKy ceMaHTHYHAa KOHTPYEHTHICTh KOMITIOHEHTIB HA MO3HAYCHHS
MOBYaHHSI MPUPOIU MPENAPYETHCS JIGKCHYHUMH €KBIBAJIGHTAMU MOB TPAHCISITOPIB.
B ykpaiHcbkoMy nepekiajl BXKUBAETHCSA OUIbII T€HEPaNi30BaHE 3HAYECHHS] KOHLENTY
midnight 1 BIIOyBa€ThCS BWIYYEHHS NPUKMETHHKA Soff, B TOW dYac SK B
POCIHCHEKOMOBHOMY TEPEKIIal 111 KOMIIOHEHTH 30€piratoThcs MoBHICTIO. CIliJl TaKOXK
BIJIMITUTU JI0JaBaHHS BKa3iBHOrO 3aiiMeHHUKA mu (YKp.), 110 BXKHUBAETHCS MJIsI
eMdaru3zaii 3BepranHs. [laHe sBHIIE 3yMOBJICHE COIIOIIHTBICTHIHIMH YNHHUKAMH,
TOOTO PO3OLKHICTIO B TPaAULISIX EMOLINHO-OIIHHOI 1H(OopMalii, [0 BHUMarae
BHJIVICHHS JITaHOTO CJIOBAa B JIAHOMY KOHTEKCTI B II€BHIM KyJbTypi, a TaKOX
cnenupiKor aBTOPCHKOT perpe3eHTallii MOBHOTO MaTepiaiy.

YacToTHUM SIBULIEM € 3aMiHa KOMIIOHEHTIB KOHLENTyalbHOI CTpyKTypu MO B
MII, npwu sikiii BinOyBaeThCs 3MiHa Cy0’ €KTHO-00’€KTHUX BiAHOIIEHb. [Top.:
aur.: On a lone winter evening, when the frost/ Has wrought a silence [1:

382].



VKp.: A 8dce 6 3umi, koau 8i0 xonoowneui/ Iloeaubwmae ¢ xamuni muwiuna [6:
175].

Takum ynHOM 00’€KT Aii silence B MO cTae (oOKycoM yBaru B YKpaiHCbKOMY
BapiaHTl mnepeknany (muwuna). B poCiiCBKOMOBHOMY BIATMOBIIHUKY MUUUHA
3aJIMIIAETHCS 00’ €KTOM JIii, aje MNpu I[bOMY aBTOpP BBOJAMUTH B OMNOBIAL CYO’ €KT,
BUPOKEHUN 0CO00BUM 3aliMeHHUKOM 6u. Jlana wmonaudikaiis He O0O0yMOBJEHa
0COOJIMBOCTSIMU MOETUYHOTO KOHTEKCTY MO 1 € mpoayKTOM TBOPUYOCTI MEpeKiaaaya:
Ilpuwina 3uma, 6 nonax memem memenv/ Ho vt noxoro mepmeomy He eepvme [1:
383]. Jlnsa nocsrHeHHsS OUIBIIOI €KCIPECMBHOCTI Ta OOpa3HOCTI y BepOaIbHOMY
TEKCT1 MOBH TPAHCJISITOPA aBTOP BUKOPUCTOBYE JOJIABAHHS CIIOBA: NOKOIO MEPMBOMY.

Hepigko mnepeknagaueBi AOBOAUTHCSA 3A1MCHIOBATH BHUOIp ONTUMAJIBHOTO
BIJIMOBITHMKA, JETAIHHO BUBYAIOYM IIMPITUNA KOHTEKCT, OEpydd O yBaru yMOBH
HAIlMCaHHA TEKCTY, IMO3MIII0 aBTopa opuriHaizy. Ha OCHOBI JEKUIbKOX BaplaHTIB
MepeKyIaay OJHOTO 1 TOTO ) TOETHYHOTO TBOPY, MOXHA 3pPOOWUTH BHUCHOBKH IIPO
CTYMIHb aIEKBaTHOCTI NIEpEKIaay MOeTHYHOro TBOPY. [1op.:

aHrI.: But the silence was unbroken, and the stillness gave no token [16].

VKp.: Tuwa ckpizo Hima ti MOSUaHHA, Ul We no2audbuio cmpadxcoarms (B.
Mapau) [7].

poc: U nu eonoca, nu 3naka -/ uz maurncmeenno2o mpaxa (Am.
MepexkoBchkuii) [16].

poc.: Ho kax npesicoe nouv monuana, mema oyuie He omeeyana (K. banbMoHT)
[16].

poc.: Bce bezmonsno oviio chosa, mema 8okpye oviia cyposa (B. bprocos)
[16].

poc.: A Hemas Houb monuana, muwiuna He omeeuana (B. beraka) [16].

[Ipu mepexinaai aBTOpM BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI pedepeHTH Ha MO3HAYCHHS
KOHIIENTIB silence - muwa (B. Mapau), nous (K. banemont, B. betaka) Ta stillness -
mpax (IAm. MepexkoBebkuit), mema (K. banemonT), muwuna (B. beraka).
OueBuAHUMU € MepeKagalbKi TpaHcopMallii, Mo3Ha4Y€eH1 TBOPYUM LIAPMOM MOETIB.

Tak B nepeknaai K. baasMoHT BBOaUTH 00pa3 dywa, BincyTHid B MO, a y beraku



Houb Hemasn. llikaBUMHU € CIIOCOOM pempe3eHTarii npeaukary was unbroken: ne
omeeyana (K. banemont, B. beraka), 6s11a cyposa (B. bprocos). B. Mapau B qanHomy
BUIIAJIKy BUKOPHUCTOBYE aBTOPCHKY MOAYJsALI0. Y nepeknaai JM. MepexxKkoBChKOro
JIEKCUYHA Ta TpaMaTUYHA €KBIBAJIGHTHICTH MO3HAYCHA 3HAYHOIO JICBIAIlI€IO, B TOW Yac
gk B. beraka 3Mir 30epertu noBepxHeBy 1 ruouHHy ctpykrypu MO B MII. bauumo,
110 B MPOLEC] MEepEeKIIaay MOCTalTh TPU TUIIM BIANOBIIHUKIB: 1) €KBIBaJIEHTH, TOOTO,
MepeKIIaialbKi OJIMHMIN, OTOTOXKHEHI B MOBI JDKepeja Ta B MOBI Iepekiany; 2)
BapiaHTHI Ta KOHTEKCTyaJbHl BIAMOBIAHUKK; 3) pI3HOMAHITHI MepeKIajalbKi
TpaHchopmariii.

[TozakoMyHIKaTUBHE 3Ha4YeHHs TOTpedye KOHTEKCTHOI peanizaiii mpu
MepeKiajii JJiss MPaBUIBHOTO PO3YMIHHS HOTO (PYHKI[IOHAIBHO - CEMaHTHYHOTO
HaBaHTaxkeHHs. [15: 178]. IligTekcToBa IMIUTIIMTHA THINA MOXE OXXHBATH,
BepOasizyBaTUCS EKCIUTIIIUTHO Y MOBI TpaHcistopa. [lop.

auri.: Presently my soul grew stronger, hesitating then no longer [4].

poc.: Monua ecaywaswuco 8 monuaHve, s ckazan bes konebanvs [4].

auri.: Some late visiter entreating entrance at my chamber door, -/ This it is
and nothing more [4].

poc.: Ilo30nuii 2ocmov nputoma npocum 6 noIyHoyHoU muwune -/ I'ocmo
cmyyumcs 8 08epb Ko mHe [4].

aHriL.: And the smoke rose slowly/ Slowly [14].

poc.: {eim cmpyunca muxo, muxo/ B 6necke conneunoco ympa [14].

YKp.: Buscs oum nosoni, muxo/ B catigi consunozo pauxy [12].

auriL.: Air of morning/ Wide through the landscape/ Of his dreams/ The lordly
Niger flowed [14].

poc.: Tuxo yapcmesennwiti/ Hucep xamuics noo Hum/ Yxo0s 6 bezepanuunbiil
npocmop [14].

Ha psgy 3 ekcrurikamiro KOMIIOHEHTIB Ma€ MiCLie€ 3BOPOTHIM THpouec -
BUJTyYCHHSI KOMIIOHCHTIB Ha TO3HAYCHHS MOBYAHHS B MPUPO, IMIUTIKAIlIS THII B

TeKCTl TpanciasTopa. [lop.:



auri.: Or some green hill where shadows drifted by/ Some quiet hill where
mountainy man hath sown [5].

yKp.: Yu nacopbu 3eneni, no axum/ Hecymocs mini, de eopsinu ciromo [5].

XyaoxKHIN TIepeka - 1e crenudiyae sBUIe, BOJHOUAC ECTETUYHE 32 CBOEIO
MPUPOJIOIO 1 JIHTBICTUYHE - 32 3ac00aMU BUPaXEHHS CYTI1 JIITEPATypHOTO TBOpY [8:
248]. XapakTepHOIO0 OCOOJIUBICTIO MOJAaHHS JCHOTATUBHOI 1H(OpMaIlliil y nepexiail €
,,DO3HECEHHS” aBTOPCHKOIO CMHUCIY, TOOTO PO3OHUTTS HOTO HAa OKpEeMi CMHCIIOBI
dbparmeHTu posTamoBaHi B pizHuUX cTpodax [9: 145]. Kepyrouuck riauGokum
PO3YMIHHSM 1IEWHOTO 3aAyMYy, AYXY 1 CTUIIIO OPUTIHATY, IIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS
MpUIiOM TBOPUYOi KOMIIEHcallli oOpa3y, kol oOpa3u abo XapakTepHl CTHIIICTHYHI
3BOPOTH, BUITYIIEHI B OJJHOMY MICII NEpEKIIaay, IEPEHOCAThCA Y HAOIMKY1 cTpodu
9l PpSAKH. 3 OINIALy Ha JAUCKYPCHBHI OCOONHMBOCTI EMIIIPUYHOTO Martepiany
3 ABIISIETbCSI MOXJIMBICTh 11€HTU(IKYBAaTH CUTYaTUBHY NPHUPOAY KOMYHIKaTHBHOIO
MOBYaHHS, MOro CTpaTeriro, eKCIUNKaIilo Ta IMIUIKaIil, KOTHITUBHUH Ta
parMaTMYHUi MOTEHIlanu. bepyun n0 yBaru CroiBBIIHOIIEHHS 00’ €KTUBHOTO Ta
Cy0’€KTUBHOI0, TMepeKiajanbki TpaHcpopmarlii TakoX TMOAUISEMO Ha MOBHI
(cnpuumHeH1 TUBEPreHTHUMHU  xapaktepuctukamu MO Tta MII, “omopom
IHIIIOMOBHOT'O Marepiany’’), MOBJIEHHEBI (0OYMOBJIEHI OCOOJIMBOCTSIMHU MOETUYHOTO
KOHTEKCTY) Ta aBTOPCbKI TpaHchopmanlii, sKI € pe3yJbTaToM HENAKOPEHHS
O0COOHMCTOCTI TIEpeKIaada IHIIOMOBHOMY aBTOPY, TaK 3BaHOTO ‘‘TBOPYOro ABOOOIO”
[13]. CykynHicTh 1HAMBIAYaJbHO-aBTOPCHKUX TpaHchopMalii, A0 SKUX BIAETHCS
TOM 4M 1HIIMI TNepekiazad y pI3HUX MEpPEeKIaJeHUX HUM TBOpaXxX, /A€ IiJICTaBU
TOBOPUTH TIPO OCOOJIMBOCTI MOTO 1HAMBIIYaJbHOTO MEPEKIaIabKOTo CTU0. Jleski
nepeKyaadi  BUIMPAIbOBYIOTh TIEBHHM apCeHANl TEPEKIaJalbKuX —KIIiIme, sKi
BUPI3HAIOTh iXHIA CTWJIb 3-TIOMIXK I1HMHMX. 3 1HIIOTO OOKYy, BHIIHMA CTYIIHb
€KBIBAJICHTHOCTI BIITBOPEHHS AaBTOPCHKOTO KOHIIENTONPOCTOPY B TMEpeKiaaax
MiATBEPKYIOTh MOKJIMBICT MaKCHMAaJbHOTO HAONMKEHHS /0 KOHIIETITyalbHOI

ctpyktypu MO HaBiTh B TOETUYHOMY TIEPEKIIAII.
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